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 מריה ברג-אווה
  

  ה ליקוםיפני
 

 אֵי� אַתָּה יָכוֹל לִנְטֹשׁ

 אֶת הַמָּקוֹם בּוֹ 

 חַיִּים קְרוֹבֶי� כְּדֵי

 אַחֲרֵי הַקּוֹל הַזֶּה אֲשֶׁרלַעֲקֹב 

 מְדַבֵּר בְּתוֹכְ�

    וְכִמְעַט  מְצַוֶּה עָלֶי�וּ

 מַקְדִּישׁ אוֹתְ� לִקְרִיעָה בֵּין

  אֵין צַד אֶחָד לְאַחֵר

 אלא רקגֶּשֶׁר 

 מֶרְחָב שֶׁאַתָּה

 מִתְאַמֵּץ

 .    לִתְפֹּס מִלָּה בְּמִלָּה
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 נוֹפֵל אַתָּה

 בִּזְרוֹעוֹתַי

 בִּזְמַן שֶׁאֲנִי כּוֹתֶבֶת

 ה שֶׁלִּימִּלָּ בַּ מְפַקְפֵּק 

 בְּ� המַבִּיטָ  אֲנִי

 .אָהַבְתִּי אֶת יְלָדַי

 אֵינֶנִּי רוֹצָה לְאַבֵּד

 לִנְטֹשׁ

 אֶחָד מִכֶּםאַף 

 בִּזְמַן שֶׁיָּדִי

 מוֹשֶׁכֶת בְּעֵטִי

 רָחוֹק מֵחַדְרִי

 סְפֵקוֹתָיומוֹדֵד אֶת עַצְמוֹ לְפִי 

  כְּדֵי לְהַצְלִיחַ 

 לְהַרְגִּישׁ אוּלַי

 יֵּשׁמַה שֶּׁ הוּא הָיָה ה שֶּׁ מַּ שֶׁ 

 יָּכוֹל לִהְיוֹתמַה שֶּׁ 

 כָּל זֶהאֶת וּכְדֵי לְהַחֲזִיר 

  הַיָּחִיד הַדָּבָר

 .הָאֶפְשָׁרִי

 9א לִבְנוֹת אַשְׁלָיוֹת אֶלָּא

 לְשַׁמֵּר

 .אֶת חֲזוֹן הַשִּׁירָה
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